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Thank you for your purchase of a Contax 167MT.
This sophisticated auto-exposure SLR camera features a
multi-mode system which is digitally controlled by a high-
performance CPU. Designed with the latest in camera and
electronic technology, it offers you a number of
outstanding features such as multi-mode exposure conlrol
including programmed aulo exposure, spot metering
capability, and ultra{ast 1/4000 sec. shutter speed.
It also provrdes a large-size display panel to let you check
the camera operation and shooting information in the
outside of the viewfinder. In addition, there are many
featu:'es that are designed to facilitate your picture-taking
and allow you to shoot in any situation.
Please read this manual carefully through before you use
the camera. lt will serve you through many years with
proper care.

Though this manual is described with a multi-mode Planar
Tn 50 mm F1.4 on the camera, the operating instructions
are the same when other multi-mode Carl Zeiss lenses are
used. too.

-

Wir danken lhnen, daB Sie sich f0r die Contai 167MT
entschieden haben.
Diese fortschrittliche SLR-Kamera mit Belichtungs"
automatik zeichnet sich durch ein Mehrbetriebsarten
System aus, das digital von einer Hochleistungs-CpU
gesteuert wird, Dank ihrer Ausstattung mit der neueslen
Kamera- und Elektroniktechnologie bietet lhnen die Coitax
167MT eine Anzahl von auBergewohnlichen Merkmalen,
beispielsweise Meh rbetriebsarten-Belichtungssteuerung
einschlieRlich von Programm-Belichtungsautomatik,
Spotmessung und einer extrem kurzen VerschluRzeit von
1/4000 Sek"
Die Kamera verfrigt auBerdem Uber einen
groRdimensionierten Monitor zur Anzeige verschiedener
Informationen Uber Kamerabetriebsart und Belichtung
auBerhalb des Suchers. Zusdtzlich sind eine Vielzahl von
praktischen Funktionen vorhanden, die lhnen das
Fotografieren erleichtern und Aufnahmen in jeder
beliebigen Situation erm6glichen.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor
Inbetriebnahme tjer Kamera aufmerksam durch.
SachgemdRer Umgang mit lhrer neuen Contax 167MT
wird sich in vielen Jahren stdrungsfreien Betriebs
auszahlen.

Die Erkliirungen dieser Bedienungsanleitung gehen davon
aus, daR ein Mehrbetriebsarten-Objektiv planar T* f 1,4/50
mm an der Kamera angesetzt ist, doch gelten die gleichen
Bedienungsverfahren auch fUr alle anderen
Mehrbetriebsarten-Objektive von Carl Zeiss.
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Q Exposure Compensation Dial
(@ Compensating Value Setting Lever
@ Exposure Compensation Index
@ Rewind Release Button
G) Shutter Release
@ Film Rewind Switch
@ Operating Lever
@ Main Switch
@ Strap Lug
@ Lens Release Button
O Guide Pin
@ Self-timer LED
@ Depth-of-field Preview Button
@ Light Receptor Window
@ Dedicated Auto-Flash Coupling

Contacts
@ Direct X-Contact
@ Drive Mode Selector
@ ISO Button
@ Mode Button
@ Display Panel
@ Lens Index
@ Program Coupling Lever
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@ Viewfinder Eyepiece
@ Cassette Holder Shaft
@ Sync Terminal
@ Camera Back Opening Lever
@ Camera Back Lock Release

Button
@ DX Contact
@ RS Button
@ Battery Compartment Cover

Screw
@ Tripod Socket
@ Film Check Window
@ Camera Back
@ Sprocket
@ Release Socket
@ Spool
@ Battery Compartment Cover
@ Data Back Contact
@ Eyecup
@ Film Transport Signal



Basic Sreps for S-Mode Auto Exposure
O r u n d I q en d re Verfa h ren f ti r 3 - B etri e bm rte n - B e I i ch tu n g n u to m ati k

2

2Load the batteries.

Legen Sie die Batterien ein.

Mettre les piles en place.

lnserte las oi las.

Turn on the main switch.

Schalten Sie den Hauptschalter
e rn .

Enclencher le commutateur
principal.

Conecte el conmutador principal

Q Set the exposure compensation
*J dial to "0".

Drehen Sie den Belichtungs-
korrekturr ing auf "0".

Placer le cadran de comoensation
d'exposit ion sur la posit ion "0".

Ponga el aro de compensacion de
la exposicion en la posicion "0".

t-
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n Load the film and insert its tiP- t  under the mark " r" .

Legen Sie den Fi lm ein und
ziehen Sie den Filmanfang so weit
aus der Patrone, daB er unter der
Marke " -" zl) l iegen kommt.

Charger le fi lm et inserer son
extr6mit6 sous la marque "r".

Cargue la pellcula e inserte la
punta debajo de la marca " -" .

fss # smcdes d'expmssfram alff#rffiaftq{J#
enpmsrmdru a{,tfomcf#ma de S mepdcs

E Set the drive mode selector to
*J "s" or "C".

Stellen Sie den FilmtransPort-
Wahlschalter auf "S" oder "C".

Placer le s6lecteur de mode
d'entrainement sur la position "S"

ou "C".

Ponga el selector del modo
motorizado en la posicion "S" o
r r c r r .

Programmed Auto Exposure
Programm-

B-e I icht u n g sa utom at i k
Exposition automatique

programm6e
Exposicion autom6tica

programada

Shutter-priority Auto Exposure
Belichtungsautomatik mit

Versch I u Bze ite nvonrua h I
Exposition automatique i

priorit6 d la vitesse
Exposicion automdtica con

prioridad en el obturador

Aperture-priority Auto ExPosure
Bel ichtungsautomatik mit

Blendenvonrahl
Exposition automatique d

priorit6 au diaphragme
Exposicion autom6tica con

prioridad en la abertura 
1 1
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f Set the lens at its minimum aperture, depress the mode but-
S ton and set "PROGRAM" mode with the operating lever.

Stellen Sie das Objektiv auf den kleinsten Bleridenwert ein,
drUcken Sie die Betriebsartentaste und stellen Sie die Betrieb-
sart "PROGRAM" mit dem Bedienungsschieber ein.

Regler I 'objectif  A son ouverture minimum,_appuyer SUr le bou-
ton de mode et r6gler le mode "PROGRAM" avec le levier
d'actionnement.
Ajuste el objetivo a su abertura mfnlma, presione el boton de
niodo y ajuste el modo "PROGRAM" con la palanca de opera-
c ion.

C Set the lens at its minimum aperture, depress the mode but-
() ton and set "Tv" mode with the operating lever'

Stellen Sie das Objektiv auf den kleinsten Blendenwert ein,
drUcken Sie die Bdtriebsartentaste und stellen Sie die Betrieb-
sart "Tv" mit dem Bedienungsschieber ein.

Regler I 'objectif  d son ouverture minimum, appuyer.sur. le bou-
ton de mode et r6gler le mode 'jTV" avec le levier d'action-
nement.
Ajuste el objetivo a Su abertura mlnima, presione el boton de
niodo y ajudte el modo "Tv" con la palanca de operaci6n.

r Deoress the mode button and set "Av" mode with the
O operating lever.

DrUcken Sie die Betriebsartentaste und stellen Sie die Betrieb-
sart "Av" mit dem Bedienungsschieber ein.
Appuyer sur le bouton de mode et r6gler le mode "Av" avec
le levier d'actionnement.
Presione el modo de modo y ajuste el modo "Av" con la pa-
lanca de operacion.

J Focus the lens, compose your picture and shoot.
{ Stellen Sie das Objektiv scharf, wdhlen Sie den Bildausschnitt

und machen Sie die Aufnahme.
Faire la mise au point avec I'objectif, composer la photo et
d6clencher.
Enfoque el objetivo encuadre la imagen y dispare.

Set the desired shutter speed with the operating lever and
shoot.
Stellen Sie die gewUnschte VerschluBzeit mit dem Bedie-
nungsschieber ein und machen Sie die Aufnahme.
Regler la vitesse d'obturation d6sir6e avec le levier d'action-
nement et d6clencher.
Ajuste la velocidad del obturador deseada con la palanca de
operaci6n y dispare.

Set the desired aperture with the aperture ring and shoot.

Stellen Sie den gewUnschten Blendenwert mit dem Bedie-
nungsschieber ein und machen Sie die Aufnahme.

R6gler I'ouverture d6sir6e avec la bague d'ouverture et
d6clencher.
Ajuste la abertura deseada con el anillo de aberturas y dispa-
re.
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Attaching the Strap
Attach the Strap as shown in the
il lustration.

o
Anbringen des Tragriemens
Bringen Sie den Tragriemen wie in
der Abbildung gezeigt an.

a
Fixation de la courroie
Fixer la courroie de la manidre
indiqu6e dans I' i l lustration.

o
Montaje de la correa
Monte la correa como se muestra
en la i lustraci6n.

Attaching the Eyecup
Attach the Eyecup as shown in the
il lustration.

o
Anbringen der Augenmuschel
Bringen Sie die Augenmuschelwie in der
Abbildung gezeigt an.

o
Fixation de I'eil leton
Fixer I 'eil leton de la manidre indiqu6e dans
I'i l lustration.

o
Montaje de la tapa del ocular
Monte la taoa del ocular como se muestra
en la i lustraci6n.

Attach the optional FL type Diopter Lenses
as shown. The Eyecup can be attached on
a Diooter Lens.' o
Bringen Sie die als Sonderzubehor erhdltl i-
chen FL-Diopterlinsen wie gezeigt an. Die
Augenmuschel kann an einer Diopterlinse
befestiot werden.- o
Mettre les lentilles dioptriques de type FL
en option en place de la manidre indiqu6e.
L'eil leton peut 6tre fix6 sur une lentil le
diootrioue.

a
Monte las dioptrias del tipo FL opcionales
como se muestra. La tapa del ocular puede
montarse con una lente dioptrica.

www.butkus.us



Preparation for taking pictures

Vorbereitungen vor dem Fotografieren

:,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,:,:::l::,:ll::::ll 
PrCparation pour Ia prise de vues

l..r'::lt,:l.'' Preparativos para fotografiar
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Preparation for taking pictures

Vorbereitungen vor dem Fotografieren

,,,,,,.,.,,,; Pr6[)dration pour la prise de vues

.,, .l],t..,. Preparativos para fotografiar
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< Mounting the Lens>
First, remove the camera's body cap and lens' rear cap
by turning them counterclockwise. Then, al ign the red dot
on the lens with the Lens Index on the camera, Ji t  i t  in and
turn i t  clockwise unti l  i t  locks with a cl ick.
When mounting and dismounting a snap-type lens cap,
press in the side tabs

< Dismounting the Lens>
While pressing in the Lens Release Button, turn the lens
counterclockwise as far as i t  wi l l  go and pul l  i t  out toward
you. After dismounting the lens from the camera, protect
the lens with the lens cap and rear cap, and the camera
with the body cap.

o Do not touch the lens surface and camera inside with
your f ingers when attaching and detaching the lens.
o Avoid direct sunl ight when changing the lens with f i lm
loaded in the camera

i
I

I
f
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All important components and functions of the
Contax 167MT including automatic film winding and
rewinding, shutter operation and display panel are
battery-powered. The camera does not operate unless
batteries are loaded in it.

Il Loosen the Battery Compartment Cover Screw on the
camera bottom with a coin and remove the cover.

E Insert four batteries with the plus (+)and minus (-)
ends correctly, as illustrated inside the Battery
Compartment. The camera does not operate if they are
loaded with wrong (+)and (-) ends.
To replace the battery compartment cover, fit the guide
pin on the camera to the hole in the cover, close it and
lock it with the fixing screw.

The camera uses four 1.5 V AM-size batteries. lt is
recommended to use high-performance alkaline-
manganese batleries, because some of its functions such
as continuous shooting are affected by the battery
performance.

@
"airfr$\
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ln OFF position
Position AUS

ln ON position
Position EIN

When the Main Switch is at OFF (the red mark is not
visible), the camera is turned off and disconnected from
power. lf you are not using the camera, be sure to turn it
off to save battery.

ll it is set to " E ", the camera is turned on and set for
center-weighted metering. This setting ts convenient for
normal photography.

lf it is set to " ol ", the camera is turned on and set for
spot metering.
. For details on center-weighted metering and spot
metering, refer to page 78.

lf it is set to "AEL", the exposure value measured by
spot metering is locked. The AE Lock is used for shooting
backlighted subjects or for continuous shooting of moving
subjects at a fixed exposure.
. For details on the AE Lock, refer to pages 84 and 86.

The Main Switch of the Contax 167MT has three positions
for taking pictures: " s " for shooting on center-weighted
metering, "6t " for spot metering, and "AEL" for locking
the exposure on spot metering. Choose your desired mode
by setting the index opposite the corresponding mark.
Set the Main Switch at the click positions to prevent
wrong operation.

tr you are not using i;;ffi;;, i;il�;ffi-ih;'iffi;*=+eers@4
Switch by setting it so that the red mark is not visible.

-----



Le commutateur principal du Contax 167MT possdde trois
positions pour la prise de vues: " tr " pour la prise de vues
avec mesure pond6r6e centrale, "O" pour mesure
ponctuel le et "AEL" pour verroui l lage de I 'exposit ion pour
mesure ponctuel le. Choisir le mode d6sire en plagant
I'indice en regard de la marque correspondante.
Placer le commutateur principal dans les positions
crant6es oour 6viter tout mauvais fonctionnement.

Si I'appareil n'est pas utilis6, d6senclencher le
commutateur principal en le plagant de manidre d ce
que la marque rouge ne soit pas visible.

Lorsque le commutateur principal se trouve i la
posit ion OFF (la marque rouge n'est pas visible),
I 'apparei l  est hors circuit  et I 'al imentation est coup6e.
Placer le commutateur sur OFF pour 6conomiser les pt les
lorsque I 'apparei l  n'est pas ut i l ise.

Lorsque le commutateur est sur la position " E ",

I'appareil est sous tension et 169l6 pour mesure pond6r6e
centrale. Ce r6glage convient bien pour la photographie
normate.

Lorsque le commutateur est sur la position " O",
I 'apparei l  est sous tension et 16916 pour la mesure
ponctuel le.
. Pour les d6tails concernant la mesure pond6r6e
centrale et la mesure ponctuelle, se reporter en page 79.

Lorsque le commutateur est sur la position "AEL" la
valeur d'exposition mesur6e par mesure ponctuelle est
verrouill6e. Le verrou AE est utilis6 pour la prise de vues
de sujets en contre-jour ou pour une prise de vues
continue de sujets en mouvement d une exposition fixe.
. Pour les d6tails concernant le verrou AE, se reporter en
pages 85 et 87,

22
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< Batteriepri i fung>
Um die Batterien zu uberprrifen, schalten Sie den
Hauptschalter ein und drUcken Sie gleichzeit ig die
Betriebsarten- und die ISO-Taste.
Wenn alle Anzeigen auf dem Monitor aufleuchten, sind die
Batterien in einwandfreiem Betriebszustand. Blinken die
Anzeigen, so deutet dies auf ein Abnehmen der
Batteriespannung. Obwohl noch ausreichend
Batteriespannung fUr den Betrieb der Kamera vorhanden
ist, sollten die Batterien so bald wie moglich gegen frlsche
ausgewechselt werden.
Bei fortschreitender Spannungsabnahme der Batterien
blinken die Anzeigen auf dem Monitor in schnellerem
Temoo. und die Kamera arbeitet nicht mehr.

< Battery Check>
To check the batteries, turn on the Main Switch and press
the Mode Button and ISO Button at the same time.
lf all indicators in the display panel turn on, the batteries
are in good condition. lf they blink, it means the battery
voltage has reduced. Though the batteries still have
enough power for operating the camera, it is
recommended to change them as soon as possible.
lf the battery voltage has reduced lurther, the indicators in
the display panel will blink laster and the camera will no
longer operate.



* This camera incorporates a lithium backup battery to protect
the exposure counler and fi lm speed data even if its main
batteries are removed when there is fi lm in it. lf the backup
battery is worn out, the exposure counter will return to "00" and
the camera will no longer show the correct ISO speed and
exposure mode when the main batteries are removed. This
battery will last about 10 years under normal use. For
replacement, contact your Contax Service Station.

<Battery Precautions>
. Always change the four batteries al the same time with new
ones of the same type and brand.
o Generally, the battery performance will be reduced temporarily
at low temperatures (under about 0'C).
When shooting in cold weather, use new batteries and keep the
camera warm before taking pictures. The battery performance
aftected by low temperature will return to normal if you are
shooting in normal temperature.
o Belore loading the batteries, wipe both poles clean with a dry
cloth because poor contact may result if they are soiled with
sweat or grease.
. lf you are going on a long trip, bring a new set ol spare
batteries with you.
r Do not throw used batteries into fire or try to disassemble them
because il is dangerous.

* Diese Kamera ist mit einer Lithium-Sicherungsbatterie
ausgestattet, um die Bildziihlwerk- und Filmempf indlichkeitsdaten
bei eingelegtem Film auch dann zu erhallen, wenn die
Hauotbatterien aus der Kamera entfernt werden. Wenn diese
Sicherungsbatterie erschopft ist, schaltet das Bildzdhlwerk auf
"00" zurUck, und die richtige ISO-Filmempfindlichkeit und
Belichtungsbetriebsart werden nicht mehr angezeigt, wenn die
Hauptbatterien entfernt werden. Bei normalem Gebrauch der
Kamera betragt die Lebensdauer der Sicherungsbatterie ungefiihr
10 Jahre. Bringen Sie die Kamera zu einer Contax-
Kundendienststelle, um die Sicherungsbatterie erneuern zu
lassen.

<VorsichtsmaRregeln li ir die Batterien>
o Tauschen Sie immer alle vier Batterien gleichzeitig aus.
Mischen Sie nicht alte und neue Batterien und solche
verschiedener Typen.
o Bei Temperaturen unter Null nimmt die Batterieleistung
vorUbergehend ab. Beim Fotografieren in kaltem Wetter sollten
daher frische Batterien verwendet und die Kamera vor den
Aufnahmen warmgehalten werden. Die durch tiefe Temperaturen
beeintrdchtigte Batterieleistung wird jedoch wiederhergestellt,
wenn Aufnahmen spater bei normaler Temperatur gemacht
werden.
o Vor dem Einlegen der Batterien beide Pole mit einem
trockenen Tuch abreiben, da bei einer Verschmutzung der Pole
mit SchweiR oder Fett kein einwandfreier elektrischer Kontakt
gewdhrleistet ist.
o Wenn Sie auf langere Reisen gehen, nehmen Sie einen Satz
frischer Batterien als Reserve mit.
o Batterien auf keinen Fall in ein Feuer werfen oder zerlegen, da
Verletzungsgef ahr besteht.

26
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Three types of film speed setting are available on this
camera. After the f ilm speed is sef in each case, be
sure to press the ISO Button to check the film speed
which has been set.

<Automatic sett ing>
Use a DX-coded film. lf you install a DX-coded film (lSO
25-5000)with the Main Switch at OFF, the camera wil l
automatically set itself for the speed of the film loaded in
it .

< Manuat sett ing>
lf you are using non-DX-coded film, or if you want to
change the f i lm speed manually, move the Operating

Lever to the left or right while pressing the ISO Button so
that the desired film speed (lSO 6-6400) appears in the
Display Panel.
o lf you load a non-DX-coded film in the camera, the film
soeed which was set lor the previous film will remain in
the camera memory.

<Continuance of the previous fifm speed setting>
You can maintain the f i lm speed you have previously set,
regardless of whatever film you load in the camera. For
this purpose, take out the exposed film with the Main
Switch at ON and close the Camera Back while the data
in the Display Panel remains on. Then open the Camera
Back and instal l  a new ft lm.



r

n Wh le  press ing the Camera Back Lock Release But ton
n the center ,  push down the Camera Back Openrnq Levei -
and ooen the Back

Z Inse r t  t he  f l lm  casse t te  n to  the  f i lm  chamber
11  w  l l  f  t  smoo th l y  rn to  pos r t i on  r f  you  f i t  t he  recessed  end
of the casset te f  rst  to the shaf t  ocated rn the upper part
o f  t he  f r lm  cnamber
.  A lways  load  and  un load  f r lm  n  subdued  l rgh t
.  Take  ca re  no t  to  touch  o r  con tam na te  the  DX con tac ts
and  shu t te r  cu r ta  n
.  l f  t he  f r lm  leader  s  ex t reme ly  i ong  pu l l  ou l  f r lm  so  tha t
abou t  th ree  o r  more  pe r lo ra tons  on  the  upper  s ide  o f  the
f  lm  appear

fttttil t : !

! : i i : : t r : : 0 c
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E Pull  out f i lm sl ightly from the cassette and insert i ts t ip
as far  as the orange mark " - " .

Engage the sprocket teeth in the lower f i lm perforat ions
and make sure the f i lm l ies f lat on the f i lm channel as
shown

@ o  @ x

4 Close the Camera Back, turn on the Main Switch and
depress the Shutter Release
The camera wil l  automatical ly advance the f i lm in blank
unti l  the Exposure Counter shows "01" You are now
ready to take pictures. l f  the f i lm is advancing properly,
the Fi lm Transport Signal wi l l  turn.
o You can check the Exposure Counter in the display
panel and viewfinder.
.  While the camera is advancing the f i lm in blank, the
Exposure Counter shows "00"
o The Exposure Counter does not advance unless the
camera is loaded with f i lm
. The Fi lm Check Window lets you see at a glance i f
there is f i lm in the camera or not5 Z



< Display in the Viewfinder>
The displays in the Viewlinder and Display Panel turn on ....
o When the Main Switch is turned on;
. When the Mode Button or ISO Button is pressed;
r When the Shutter Release is depressed halfway; and
r When the shutter is released
The display will remain on for 16 seconds, then turn off
automatically to save battery While the Shutter Release is
depressed halfway, the display in the viewfinder will brighten up
to let you see it clearly.

Q Flash Mark
lf you use the TLA Flash System, this mark will turn on in green
as soon as the flash is fully charged lf your subject is correctly
exposed, it wil l blink two seconds after the flash has fired.

@ Exposure Counter
The counter will advance one frame each time the fi lm is wound
to the next frame. lt starts from "00" to "01" and up to "39"

@ Exposure Compensation Sign
lf the Exposure Compensation Dial is set to any position other
than "0" at the time of auto exposure, the sign " + " or " - " will
IUrn on.
lf you are shooting in the manual mode and the " + " sign blinks,
it means your picture will be overexposed; if the " - " sign blinks,
your picture will be underexposed.
@ Shutter Speed/Film Speed
The shutter speeds ranging from 1/4000 sec. to 16 sec. and
"bulb" are displayed. For example, "2000" means 112000
second, "8"" 8 seconds, and "bulb" (B) means the bulb setting.
The ISO speed is displayed when you press the ISO Button.
@ Program Indicator
It turns on when either the standard program, high-speed
program or low-speed program mode has been selected.
@ Aperture Value
In the programmed auto-exposure and shutter-priority auto-
exposure modes, the aperture set by the camera will be displayed
in 1/2-step increments. In the aperture-priority auto-exposure and
manual-exposure modes, the aperture you have set on the lens
will be displayed.
O Spot Metering Mark
It turns on when the camera is set up for full-aperture spot
metering, and blinks when the AE Lock is used.

34
www.butkus.us



< Display panel>
This Display Panel lets you see all important shooting data such
as shutter speed and aperlure at a glance. Also, the exposure
mode, fi lm speed and shutter speed are set with the Operating
Lever while watching this panel. lf you move the Operating Lever
to the right or left while pressing the MODE Button or ISO Button,
the data in the display panel will change. Remove your finger
f rom the lever when your desired mode or number appears in the
panel. The lever will return to the neutral position and set the
mode and the fi lm speed/shutter speed that is displayed.

O Shutter Speed/Film SPeed
Normally, it displays the shutter speed.
However, the ISO indicator and fi lm speed turn on when the ISO
Button is pressed. ln the shutter-priority auto exposure [v) and
manual exposure (M) modes, you can choose the desired shutter
soeed in 1-step increments with the Operating Lever alone.

@ Aperture Value
Like the aperture display in the viewfinder, it shows the shooting
aperture
O lSO Indicator
It turns on when the ISO Button is pressed and the batteries are
checked.
@ Film Rewind Mark
It turns on while the fi lm is rewinding, and turns off after
rewinding is completed.
@ Exposure Counter
Shows the number of exposures of the fi lm. lt also achieves the
following functions.
o Time display during bulb exposure (00-59).
o Display of the remaining time on self-timer (10-00).
. Display of the exposure sequence in automatic continuous
exposu re compensalron.
G) MODE Button
Set your desired mode by moving the Operating Lever to the right
or left while pressing the MODE Button.
You can choose the normal program (PROGRAM), high speed
program (PROGRAM HIGH), low-speed program (PROGRAM
LOW), aperture-priority (Av), shutter'priority (Tv), and manual (M)
exoosure mooes.
O ISO Button
Use this button for setting your desired fi lm speed and for
checking the fi lm speed that is set
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<C - Gontinuous shooting>
As long as the Shutter Release is depressed, the camera
takes pictures in succession at a rate of up to three
frames a second. lf you take your finger off the button, the
film advances to the next frame and stops. fl-he shooting
speed varies with the shutter speed and battery condition.)

< S-T - Self-timer shooting >
lf the Drive Mode Selector is set to "S-T" and the Shutter
Release is depressed, the selftimer starts and trips the
shutter after 10 seconds. While the self-timer is running,
the self-timer LED in the camera front turns on and the
Exposure Counter switches to the self-timer mode to count
down from "10" to "0" at 1-sec. intervals.

The Contax 167MT has a drive mode selector that
allows you to choose three shooting modes according
to your subiect and purpose - single-frame shooting,
continuous shooting and self-timer shooting.

< S - Single-frame shooting >
Each time the Shutter Release is depressed, the camera
exposes one frame and winds the film for the next shot,
then stoos.

f|iltrl
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The Contax 167MT has a drive mode selector that
allows you to choose three shooting modes according
to your subiect and purpose - single-frame shooting,
continuous shooting and self-timer shooting.

<S - Single-frame shooting>
Each time the Shutter Release is depressed, the camera
exooses one frame and winds the film for the next shot,
then stoos.

;
-_t r t -

<C - Continuous shooting>
As long as the Shutter Release is depressed, the camera
takes pictures in succession at a rate of up to three
frames a second. lf you take your finger off the button, the
film advances to the next frame and stops. (fhe shooting
speed varies with the shutter speed and battery condition.)

<S-T - Self-tlmer shooting>
lf the Drive Mode Selector is set to "S-T" and the Shutter
Release rs depressed, the self-timer starts and trips the
shutter after 10 seconds. While the self-t imer is running,
the self-timer LED in the camera front turns on and the
Exposure Counter switches to the self{imer mode to counl
down from "10" to "0" at '1-sec. intervals.
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To take sharp pictures, the camera must be held steady.
Since camera shake is the major cause of blurred
pictures, i t  is recommended to practice holding the
camera steady unti l  you get famil iar with i t .  Place the
camera in the palm of your left  hand, hold the focusing
rrng of the lens so that you can turn i t  with your f ingers,
hold the grip with your r ight hand and put your foref inger
l ightly on the Shutter Release. Stick the left  elbow to
the body, press the camera l ightly against your face
and look through the viewfinder. Always depress the
Shutter Release gently. You may hold the
camera not only in the horizontal posit ion,
but also in the vert ical posit ion depending
on the sublect. In any case, study and
practice the posture best surted to you.
It is also good to support your body or
camera on a bui lding, tree, and so on.
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Focusing ts done with the split-image focusing center,
microprism collar and the surrounding matte screen.

< Horizontal Split-image Spot >
While looking through the viewfinder, turn the Focusing
Ring until the upper and lower segments of the image
coincide. lf the image is out of focus, the two segments
do not coincide.

< Microprism Gollar and Matte Screen >
Turn the Focusing Ring until the image on the microprism
collar or matte screen appears sharp. lf the lens is not cor-
rectly focused, the image on the microprism collar will
appear grainy and that on the matte screen will be unsharp.

iit;;tiltittiiiil1vr4ii:"""": 
jit"'itii+'i':

o When using a slow lens or taking close-ups with a high
magnification, you may sometimes find it difficult to focus.
In such cases, use the surrounding matte screen to focus.
o lf you are far- or near-sighted, use optional Fl-type
Diopter Lenses. Threre are eight types available (- 5, - 4,
- 3, -2, 0, + 1, +2, and + 3), which can be attached to
the vieMinder eyepiece.

46



When the entire roll of film is exposed, the camera
will stop winding the film and all indicators in the
display panel, such as the exposure counter, shutter
speed and aperture, will blink.

tr While pressing the rewind release button, sl ide the
Rewind Switch in the direct ion of the arrow ("<") The
Film Rewind Mark " O<< " wi l l  turn on in the display panel
and the camera wil l  start rewtnding the f i lm When it  is
completely wound back into i ts cassette, you wil l  hear a
shutter tr ipping noise and the rewinding operation wil l
automatical lv stoo.

While the f i lm is rewinding, the Fi lm Transport Signal wi l l
turn backward and the Exposure Counter wi l l  bl ink,
showing the number of the last exposed frame After
rewinding is completed, i t  wi l l  show "00".
o After the f i lm has started rewinding, remove your f inger
from the Rewind Switch l t  wi l l  automatical lv return to i ts
original posit ion

Z Make sure the motor has stopped and the Exposure
Counter shows "00", then open the Camera Back and
unload the f i lm. Avoid direct sunl iqht to unload i t .
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o The film can also be rewound in the middle of a roll.
o lf rewinding has stopped because the Main Switch was
turned off by mistake during rewinding, turn on the Main
Switch again and wind back the film completely with the
Rewind Switch.
o Send the exposed film for processing as soon as
possible.
r After unloading the film, be sure to turn off the Main
Switch unless you continue to take pictures.

a

o Auch teilbelichtete Filme konnen zurUckgespult werden.
o Wenn das RUckspulen des Films unterbrochen wurde,
weil der Hauptschalter versehentlich wdihrend des
RUckspulens ausgeschaltet wurde, den Hauptschalter
wieder einschalten und den Film mit dem RUckspul-
schalter vollstdndig zuruckspulen.
o Der belichtete Film sollte so bald wie m6glich zum
Entwickeln gebracht werden.
o Schalten Sie die Kamera nach Entfernen des Films aus,
wenn Sie keine weiteren Aufnahmen machen wollen.

o Le film peut 6galement 6tre rebobin6 au milieu d'un
rouleau.
. Si le rebobinage s'est arr0t6 car le commutateur
principal a 6t6 d6senclench6 par erreur pendant le
rebobinage, enclencher de nouveau le commutateur
principal et rebobiner compldtement le film avec le
commutaleur de rebobinage.
o Faire d6velopper le film expos6 dds que possible.
. Aprds le retrait du film, ne pas oublier de d6senclencher
le commutateur principal si I'on ne prend plus de photos.

o

. La pelfcula tambi6n puede rebobinarse a mitad de un
cartucho.
o Si se ha detenido el rebobinado porque se desactiv6 el
conmutador principal por error durante el rebobinado,
conecte el conmutador principal otra vez y rebobine de
nuevo la pellcula hasta el final con el interruotor de
rebobinado.
o Lleve a revelar la pelfcula expuesta lo antes posible.
. Despu6s de haber extraldo la pellcula cerciorese de
haber desconectado el conmutador principal a menos que
desee seguir fotografiando.
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Camera Functions and Applied Techniques

Kamerafu nktionen und Aufnahmetechniken

Fonctions de l'appareil et techniques appliqudes

Funciones de la cdmara y t*,cnicas aplicadas

www.butkus.us



Selectrng the Exposure Mode
Equipped with an MM (Multi-Mode) type lens, the
Contax 167MT allows you to choose six exposure
modes according to your subiect and purpose. Io sef
the mode, move the Operating Lever to the right or
left while pressing the Mode Button until the desired
mode appears in the display Panel.
The exposure mode in the display panel switches in
the tollowing order.

Wahl der Belichtungsbetriebsart
Die Contax 167MT ist f(ir Obiektive mit MM-AnschluB
vorgesehen und bietet lhnen ie nach Motiv und
Aufnahmezweck die Wahl zwischen sechs
verschiedenen Belichtungsbetriebsarten. Um die
gewtinschte Betriebsart einzustellen, halten Sie die
Betriebsartentaste gedrilckt und bewegen gleichzeitig
den Bedienungsschieber nach rechts oder links, bis
die ieweilige Betriebsart auf dem Monitor angezeigt
wird.
Die Anzeige der Belichtungsbetriebsart endert sich
auf dem Monitor in der folgenden Reihenfolge:

Silectrbn du mode d'exPosition
Equipd d'un obiectif de type MM (Multi-Mode), le
Contax 167MT permet de choisir parmi six modes
d'exposition en fonction du suiet et du but recherchA.
Pour rAgler le mode, d1placer le levier d'actionnement
vers la droite ou vers la gauche tout en appuyant sur
Ie bouton de mode iusqu'd ce que le mode ddsir6
apparaisse dans le panneau d'affichage'
Le mode d'exposition dans le panneau d'affichage
commute dans l'ordre suivant.

o

Seleccion del modo de
exposfcrcn
La Contax 167MT, provista con un obietivo del tipo
MM (muttimodos), le permitird seleccionar seis modos
de exposici6n de acuerdo con el motivo fotogrdfico.
Para aiustar el modo, mueva la palanca de operaci6n
hacia la derecha o izquierda mientras presiona el
bot6n selector de modo hasta que aparezca el modo
deseado en el panel visualizador.
EI modo de operaci6n en el panelvisualizador cambia
del modo siguiente:
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Operating Lever to the left
Bed ien u ngssch iebe r nach I i n ks
Levier d' actionnement vers
la gauche
Palanca de operaci6n hacia

. ll you keep on pressing the Operatng Lever for more
than a second, the display in the panel will change in rapid
successron.

o
. Wenn Sie den Bedienungsschieber ldnger als eine
Sekunde in eine der beiden Richtungen schieben, dndert
sich die Anzeige auf dem Monitor schneller.

-), la izquierda

U

r 6 il"\
Operating Lever ta the right

Bedienungssch iefu r nach rechts
Lev ier d' actionr, *i:ri7;E

Palanca de operacion hacia

o Si l'on maintient le levier d'actionnement pouss6
pendant plus d'une seconde, I'affichage dans le panneau
change en succession rapide.

a
o Si mantiene presionada la palanca de operaci6n
durante m6s de un segundo la indicaci6n del panel
cambiard rdpidamente de forma sucesiva,
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gram, High-speed Program and Low-speed Program modes.

< Shutter-priodty Auto Exposurc: Tv >
lf you set your desired shutter speed, the
camera will automatically select the aper-
ture according to the subject brightness to
provide correct exposure. lt is suited for
sports photography.

< Aperture.priodty Auto Exposure: Av >
lf you set your desired aperture, the
camera will automatically control the shut
ter speed according to the subject
brightness to provide correct exposure.
This mode allows you to take pictures by
utilizing the depth-olfield effect of a lens.

< Manual Exposure: M >
ln this mode, you can select both the shut-
ter speed and aperture you want to obtain
your intended results and effects. Because
the exposure you have set is displayed in
the viewfinder, you can take intentionally
over- or underexposed pictures without dif-
ficulty.

r lf you are using an AE lens that is not an MM type, you cannot
take pictures in the PRoGRAM (PROGRAM HIGH and PROGRAM
LOW)or Tv mode.
. When an AE lens is mounted on the camera, it switches
automatically to the Av mode even if it has been set to the
PROGRAM (PROGRAM HIGH/LOW) or Tv mode. Since such an
automatic function is provided, the camera switches automatical-
ly to the Av mode when the Main Switch is at ON, even if you
have made lens interchange between MM type lenses. Therefore,
set the PROGRAM (PROGRAM HIGH/LOW) or Tv mode again, or
change the lens with the Main Switch at OFF.

E
E
E

(D Normal Program: PROGRAM
This mode provides a balanced combina-
tion of shutter speed and aperture so that
even the beginner can take pictures with
confidence.

@ High-speed Program: PROGRAM HIGH
This program gives priority to a high shutter
speed with an aperture suited for it. lt is
good for taking fast moving subjects such
as sports scenes as well as portraits with a
blurred background. lt also prevents
camera shake with telephoto lenses.

O Low-speed Program: PROGRAM LOW
This program gives priority to a low shutter
speed with an aperture suited for it. lt is
good {or landscape shots and still-life
photos with an aperture shopped down.
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tr Set the lens to its minimum aperture and set
"PROGRAM" (or  "PROGRAM HIGH" or  "PROGRAM

LOW') in the display panel.
Prior to programmed auto exposure, the lens must always
be set to its minimum aperture by turning the aperture
ring. Then, press the Mode Button and move the
Operating Lever to the right or left so that "PROGRAM"

appears in the display panel. The camera will automatical-
ly set the shutter speed and aperture for correct exposure.

The minimum aperture on the aperture ring of MM
type lenses is printed in green to let you see clearly
that this is the setting position for programmed auto
exposure and shutter-priority auto exposure.

Z Focus the lens, compose your picture and shoot.
The lens is focused by turning the focusing r ing. Then,
compose your picture and depress the Shutter Release
gently.
lf you have selected the "PROGRAM HIGH" or"PROGRAM LOW" mode, too, you can take programmed
automatic pictures by taking advantage of the features of
each mode.
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(With Fl.4lens, ISO 1@)
(mit f/1,4-Obiektiv, ISO 1N)
(Avec objectif Fl,4, ISO 100)
(Con objetivo de Fl,4 100 ISO)

Normal program
Normalprogramm
Programme normal
Programa normal

-- - - - - High-spedprogram
Kurzzeitprogramm
Programme grande vilesse
Programa de alta velocidad

- - - Low-speedprogram
Langzeitprogramm
Programme petite vitesse
Programa de baia velocidad

1 6  8  4  2  1  2  4  8  1 5  3 0  6 0  1 2 5  2 5 0 5 0 0 1 0 0 0 2 0 0 0 4 0 0 0

Shutter SoeedNerschluBzeiUVitesse d'obturationNelocidad del obturador

8

5 6

4

2 8

Aperture
2 Btende
14 Ouverture

Abertura

< Program Gontrol Chart>
This chart shows the combinations of shutter speed and
aperture in the normal program, high-speed program, and
low-speed program modes. lf you have selected the high-
speed program or low-speed program mode, in particular,
the correct exoosure value will be determined within the
range indicated by the corresponding program line and
displayed on the camera.

. l f  the lens is not set at i ts minimum aperture, the
control range will become narrower.
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tr Set the lens to its minimum aperture and set "Tv"

in the display panel.
Set the minimum aperture by turning the aperture ring.
Then, press the Mode Button and move the Operating
Lever to the right or left so that "Tv" appears in the
display panel.

ilgrffi

E Set the shutter speed and shoot.
The shutter speed in the display panel will change by
moving the Operating Lever alone to the right or left.
lf you set the desired shutter speed, the camera will
automatically select the correct aperture according to the
subject brightness. Then, compose your picture and
depress the Shutter Release gently.
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o Shutter speed can be set in 1-step increments, such as
114000 sec., 1/2000 sec., ' l11000 sec., . . . . .4 sec., B sec..
16 sec.

$ryqprqe6. Ferwd.i 1 sJf rarsNl?]1f11,r@eeqqqry4lti(.frtf.{=i3sx

lf the shutter speed you have set cannot provide .;
correct exposure because the aperture suited for it is i
beyond the lens' aperture range, the camera will :
automatically change the shutter to always give you :

o

. Die VerschluRzeit kann in ganzen Stufen eingestellt
werden,  z .  B.  1 /4000,  112000,1/1000,  . . . ,  4 ,8 ,16 Sek.

r Wenn sich mit der von lhnen eingestellten
VerschluRzeit keine einwandfreie Belichtung erzielen
laiBt, da sich der dafrlr geeignete Blendenwert
auRerhalb des Blendenbereiches des venruendeten
Objektivs befindet, so verdndert die Kamera die
Einstellung der VerschluRzeit automatisch, um stets
eine richtige Belichtung zu gewdhrleisten.

o La vitesse d'obturation peut etre regl6e en incr6ments
de 1 cran tel que 114000 sec., 1/2000 sec., 1/ ' l0OO sec., . . . ,
4 sec., B sec., 16 sec.

Si la vitesse d'obturation qr" r'on'" rJgil" n" p"rt 
'

permettre d'obtenir une exposition correcte car
I'ouverture de diaphragme lui convenant est au-deld de
la gamme d'ouverture de I'objectif, I'appareil change
automatiquement la vitesse d'obturation pour assurer
une exposition correcte.

o

o La velocidad del obturador puede ajustarse en
incrementos de 1 paso como por ejemplo a 1/4000 de
seg., 1/2000 de seg., 1/1000 de seg., . . .4 seg., B seg., '16

seg.

si I
ofrecer una exposicion correcta porque la abertura
correspondiente este fuera del margen de aberluras
del objetivo, la cdmara cambiard automdticamente la
velocidad para darle siempre una exposici6n correcta.



I

tr Set "Av" in the display panel.
While pressing the Mode Button, move the Operating
Lever to the right or left so that "Av" appears in the
display panel.

Z Set the aperture and shoot.
lf you set the desired aperture, the camera will
automatically select the correct shutter speed for your
subject. Then, compose your picture and depress the
Shutter Release genuy.
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< Overexposure Warning >
lf  the shutter speed bl inks at "4000" when the Shutter
Release is l ightly depressed, your subject wi l l  be over-
exposed because it is too bright. Adjust the exposure so
that a shutter speed turns on without bl inking.
You can also use an optional ND f i l ter to reduce the
quanti ty of l ight.
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< Underexposure Warning >
lf  the shutter speed bl inks at "16"" when the Shutter
Release is l ightly depressed, your picture wil l  be
underexposed because it is too dark. Adjust the exposure
so that a shutter speed turns on without bl inking. The use
of a dedicated flash will also allow you to take beautifully
exposed prctures.

o Even if an over- or underexposure warning appears, you
can take pictures by depressing the Shutter Release.

68



< Instruct ions for Using Accessories>
lf you use a lens slower than F5.6, Auto Bellows PC,
Microscope Adapter, Extension Ring 7.5 mm, Reverse
Adapter, or other accessories with which an automatic
diaphragm mechanism does not work, observe the
fol lowing instruct ions:
Q The aperture display in the vieMinder and display
panel is f ixed at "1.4", but the metering function wil l
operate normally.
@ Programmed auto exposure and shutter-priority auto
exposure are not possrble with these accessories. Use the
aperture-priority auto exposure or manual exposure mode.

< Blocking the Eyepiece>
lf you are taking auto-exposure pictures (PROGRAM, Tv
and Av)with a self-timer or remote control, the exposure
will be adversely affected by the extraneous light entering
through the viewfinder eyepiece because you remove your
face from it. In such cases, it is recommended to use the
AE Lock (see page B4). lt is also possible to block the
eyepiece with the Eyepiece Shutter packed with the
camera. For details, refer to its instruction sheet.

< Hinweise zum Gebrauch von Kamerazubehiir>
Die folgenden Hinweise sind bei Venrvendung eines
Objektivs mit einer Lichtstdrke unter f/5,6, des Auto-
Balgens PC, Mikroskopadapters, Zwischenrings 7,5 mm,
Umkehrringes oder anderen Kamerazubehdrs zu
beachten, das mit der automatischen BlendenUbertragung
der Kamera nicht komoatibel ist:
O Die Blendenanzeige im Sucher und auf dem Monitor
zeigt stets "1.4" 

, doch die MeBfunktion arbeitet normal.
O Bei Gebrauch dieses Zubehdrs sind Aufnahmen weder
mit Programm-Belichtungsautomatik noch mit
VerschluRzeitenvoruuahl-Belichtungsautomatik mdglich.
Verwenden Sie stattdessen die Betriebsarten
Belichtungsautomatik mit Blendenvorwahl oder manuelle
Belichtung.

< Blockieren des Okulars>
Wenn Aufnahmen mit Belichtungsautomatik (PROGRAM,
Tv oder Av) uber Selbst- oder Fernausloser gemacht
werden, wird die Belichtung durch Streul icht
beeintrdchtigt, das durch das Sucherokular eintritt, wenn
Sie lhr Gesicht wegbewegen. In einem solchen Fall
empfiehlt sich der Gebrauch der AE-Verriegelung (siehe
Seite 85). Eine Alternative besteht darin, das Okular mit
dem mit der Kamera gelieferten Okularschutz zu
blockieren. Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte der
Gebrauchsanleitung des Okularschutzes.
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O Set "M" in the display panel.
While pressing the Mode Button, move the Operating
Lever to show "M" in the display panel.

El Set the shutter speed and aperture.
Set the desired shutter with the Operating Lever and the
aperture with the aperture ring so that the desired
numbers appear in the display panel.
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Correct exposure
Richtige Belichtung
ExFsition correcte
Exposicion correcta

Overexpsure
Uberbelichtung
Surexposition
Sobreexposici6n

Underexpsure
Unterbelichtung
Sous-exposition
Subexposici6n

E Focus the lens, check exposure and shoot.
lf the exposure compensation sign " + " blinks in the
viewfinder when the Shutter Release is depressed halfway,
your subject will be overexposed relative to the correct
exposure measured by the camera; and if the " - " sign
blinks, it will be underexposed. lf neither the " + " nor the
" - " sign blinks, it means correct exposure.
In the manual exposure, the Exposure Compensation Dial
can be used for adjusting the exposure level. lf you set it
lo +2 EV, for example, both the " + " and " - " signs will
disappear when the camera has set itself for an over-
exoosure of +2 EV.
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< Bulb exposure >
lf  you are taking pictures of the sky at night or other
subjects requir ing long-t ime exposure, use bulb exposure.
First,  set the exposure mode to "M" and set the shutter
speed to "bulb". As long as the Shutter is held depressed,
the shutter wi l l  remain open to expose the f i lm.
To prevent camei"a shake, mount the camera on a tripod
or a stable base and tr ip the shutter with an optional cable
switch.
o l f  the Shutter Release is depressed, the Exposure
Counter wi l l  show "00" and then indicate the exposure
time in seconds while the button is held depressed.
The counter wi l l  advance from "00" to "59" and, after 60
seconds, i t  wi l l  return to "00" again.
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The camera provides two metering methods: center-
weighted metering and spot metering. Choose either
method according to your photographic obiect and
shooting conditions.

<Center-weighted Metering> (Main Switch at "E")

This method measures the light by placing emphasis on
the central part of the picture frame to measure exposure
and also takes into account the brightness of the
surrounding area. lt is suited not only for ordinary shots,
but also for taking fast-moving subjects because it reacts
well to fluctuations of light.

Meteri ng Sensitivity Chart
M e Be m pt i nd I i c h ke it s- T abe I I e
Tableau de sensibilite de mesure
Cuadro de sensibilidad de fotometrla

<Spot Metering> (Main Switch at " O")
This method measures only the brightness of the subject
in the microprism in the center of the viewfinder to
determine the exposure. lt is useful for shooting
backlighted portraits or spotlighted stage scenes where
the subject and its background are extremely different in
brightness, as well as for obtaining a dramatic effect by
measuring only a particular part of the subject.

Metering Sensitivity Chart
M e Be m pf i n d I i c h ke i ts-T abe I I e
Tableau de sensibilitf de mesure
Cuadro de sensibilidad de fotometria

@

78
www.butkus.us



< Metering Range>
The chart shows the camera's metering range relative to the lens
speed and ISO speed and lets you see all possible combinations
of shutter speed and aperture at a glance. lf you are shooting
with an ISO 100 fi lm and F1.4 lens in the center-weighted
meter ing,  for  instance,  f i rs t  f ind "100" in the ISO column on the
aperture table and locate "1.4" and "16" in this row (the
minimum aperture of Planar T* 50 mm is F16) Then, follow the
corresponding diagonal l ines and find their intersecting points
with the vertical l ine (EV) and horizontal l ine (shutter speed). This
represents the limits of the metering range, that is, EV "0" to

8  9  I 0  i l  t 2  t 3  1 4  t 5  t 6  t 7  1 8  t 9  2 0

80 EV



O Set the Main Switch at " O " and aim the camera al
your subject with the microprism col lar in the center of
viewf inder.

Z Depress the Shutter Release l ightly The camera wil l
measure exposure, and the spot metering mark and the
exposure value wil l  be displayed
Check exposure and depress the Shutter Release all the
way to take your picture.

t he
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lf the spot metering mode, you can take correctly
exposed pictures with the AE Lock even it the subiect
is not located in the center of the picture trame.

Il Frame your picture so that the main subject is located
in the center of the viewfinder, and switch the Main Switch
from " O" to "AEL". Thus, the camera wil l  take reading
on the subject and lock this exposure value.
o The spot metering mark in the viewfinder blinks while
the AE Lock is activated.
o You can shoot repeatedly with the same exposure value
while the AE Lock is activated.
o Set the Main Switch to "AEL" when the display in the
viewfinder or oanel is on.

E Recompose your picture as you originally intended and
shoot.
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o This camera is designed to memorize the exposure
value in the form of an EV value. In the "Av" mode, for

example, if you change the aperture after the AE Lock is

activated, the camera will respond by changing the shutter

speed to keep the exposure value constant'
o As long as the AE Lock is activated, the camera power

will remain on even after 16 seconds have passed' Always

switch the Main Switch from AEL to OFF after taking
pictures with the AE Lock.
i Wn.n taking continuous pictures (drive mode "C"), all
plctures you take will turn out uniformly exposed,
unaffected by changes in light in the background, if you. -
have locked ihe exposure value of the subject with the AE

Lock.

o Diese Kamera ist so konstruiert, daR der MeRwert als

EV-Wert (Belichtungswert)gespeichert wird' Wenn Sie bei

aktiviertem MeRwertspeicher in der Betriebsart "Av"

beisoielsweise dre Blendeneinstellung verandern, so dndert

die kamera automatisch die VerschluRzeit auf einen der
neuen Blende entsprechenden Wert, um den
Belichtungswert konstant zu halten.
. Solange der MeRwertspeicher aktiviert ist, bleibt die
Spannungsversorgung der Kamera auch nach
Verstreichen von 16 Sekunden eingeschaltet. Stellen Sie

den Hauptschalter daher nach beendeten Aufnahmen mit

MeRwertspeicher immer von "AEL" aul OFF zurUck'
o Wenn der Belichtungswert des Motivs bei
Serienaufnahmen (Filmtransport "C") Uber den
MeRwertspeicher festgehalten wurde, werden alle

Aufnahmen identisch belichtet, ohne daR
Helligkeitsdnderungen des Hintergrunds berUcksichtigt
werden.
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The Exposure Compensation Dial is normally set at "0",

whether you are shooting in the programmed, shutter-
priori ty or aperture-priori ty auto exposure mode
lf you want to compensate exposure, turn the Exposure
Compensation Dial and set the desired compensating
value opposite the index. Exposure compensation is
possib le in 1/3-EV increments in the range of  +2 EV -  -2
EV

i E + l.r 5 ,J.f, P
For exposufe compensation of + 1/3 - + 2 EV
Fur eine Belichtungskorrektur von + 1/3 bis + 2 EV
Pour compensation d'exposition de + 1/3 - + 2 EV
Para la compensacton de la exposicion de + 1/3 a + Z EV

t l I.f, 5 5.8 P

For exposure compensatton of - 1/3 - - 2 EV
Fur erne Belichtungskorrektur von - 1/3 bis - 2 EV
Pour compensation d'exposition de - 1/3 - - 2 EV
Para la compensacton de la exDostcton de - 1/3 a - 2 EV

The " + " sign wil l  turn on in the viewfinder i f
compensat ion is  made in a range of  + '113 EV- +2 EV,
and the  "  - "  s ign  w i l l  tu rn  on  in  the  case o f  -  113 EV -
-2 EV. Depending on the amount of compensation, both
the shutter speed and aperture wil l  change in the
programmed auto exposure mode, only the aperture in the
shutter-priori ty auto exposure mode, and only the shutter
speed in the aperture-priori ty auto exposure mode.

After shooting, always reset the compensation dial to
. 0 t t .
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< For  back l igh ted  Sub jec ts  . . . . .  +  1 /3  -  +2>
l f  you  are  shoot ing  your  sub jec t  aga ins t  the  l igh t ,  under  a
br igh t  sky ,  on  an  ocean beach,  in  f ron t  o f  a  w indow,  e tc . ,
where  a  b r igh t  background occup ies  the  grea ter  par t  o f
the  prc tu re  f rame,  the
main  sub jec t  w i l l  be
underexposed and turn
out  dark  l i ke  a  s i lhouet te
i f  i t  rs  taken on center-
weighted rneter ing In
such cases ,  compensate
exposure  in  a  range o f
+  1 1 3 -  + 2  t o  q i v e  m o r e
exDosure to i t

. : l ' ;

t . ' i  - ,'.,,::;':.

< For  Spot l igh ted  Sub jec ts  . . . . .  -  1 /3  -  2>
l f  you  are  shoot ing  a  spot l igh ted  sub jec t  on  a  s tage where
a dark  background predominates  in  the  scene,  i t  w i l l  be
overexposed and tu rn  ou t  l rqh t  i f  r t  i s  taken on  center -
werghted  meter ing  In
SUCh CASES.  USC
exposu re  compensat ion
o f  - 1 1 3 -  - 2  t o  r e d u c e
the  amoun t  o f  l i qh t  on  i t

e0
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This function can be used in an auto exoosure mode. The
setting index for each mode is identified by color as
follows:

. . ,:rsr.:F iiaS,ierrjrrrjiSss4

Exposure Mode
Bel ichtun gsbetriebsart
Mode d'exposition
Modo de exposicion

Valeur de comoensation
Valor de compensacion (EV)",

Compensating Value (EV)
Korrekturuuert (EV)

Av

PROGRAM

Tv

(white)
n q (weiR)
v 'u  

(b lanc)

(blanco)

(green)

r (grUn)
' (vert)

(verde)

(white)
, i (weiR)
= | (blanc)

(blanco)

(green)

*15 ((?S,,
(verde) l

lf you want to shoot several f rames of the same
picture by using exposure compensation to obtain an
intended effect, or if you want to take extra pictures
with exposure values shifted, this automatic
continuous compensation f unction is very convenient
because it allows you to take pictures by changing
the degree of exposure compensation in three sfeps
automatically.

I Set the compensating value with the Compensating
Value Setting Lever. The mode will switch to automatic
continuous exposure compensation.

o After shooting with automatic continuous exposure
compensation, always reset the compensating value to
"0" .
o When the Exposure Compensation Dial is set at any
other position than "0", automatic continuous exposure
comoensation is effected on the basis of the
compensating value that is set.



i i l .

Z Set the drive mode to "C" and deoress the Shutter
Release to take your picture.
Exposure is increased or decreased by the amount of
compensation set by the Compensating Value Setting
Lever. Three frames are exposed with different
compensating values with the highest exposure value f irst.
lf you shoot with this function in the programmed auto
exposure mode and have set the compensating value at
"1", for instance, the f irst frame wil l  be exposed with + 1
EV, the second frame with +0 EV, and the third frame
with - 1 EV.
During automatic continuous exposure compensation, the
display in the Exposure Counter wi l l  change in the
fol lowing manner to indicate the shooting order.

Example: l f  automatic continuous exposure
compensation is effected from the frame No. 18, the
numbers in the Exoosure Counter bl ink in the fol lowino
seouence:

e
Compensating
lever ts
activated

,r,l r, I

Q)
Left number
blinks.

o
After first frame
/s exposeo.

I eLl

@
Left and right
numbers blink.

@
After second
frame is

@
After third frame
is exposed

r \ l / z
:f t-l

h,,Lt

@
Left number
blinks

/;\
r€,

Right number
blinks.
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o lf the compensating value you have set is beyond the
camera's exposure l imit,  the picture is taken with the l imit
vatue.
. lf you want to clear this function after you have once
set it, return the Compensating Value Setting Lever to "0".
o lf you have changed the aperture, exposure mode or
film speed during automatic continuous exposure
compensation, exposure will be compensated for three
frames in succession after that. To set the aperture, be
sure to set the lens' aperture ring at the click positions to
prevent wrong operation.
o lf you want to take pictures with automatic continuous
exposure compensation, unaffected by changes in
ambient light, it is recommended to shoot with the AE
Lock activated.
o lf the drive mode is set to "S", automatic continuous
exposure compensation is effected frame by frame. lf it is
set to "S-T", the camera starts to take automatic
continuous exposure pictures in 10 seconds after the
Shutter Release is depressed.
o This function cannot be used with flash.

o Wenn Sie einen Korrekturwert eingestellt haben, der die
Belichtungsgrenze der Kamera Uberschreitet, so wird die
Aufnahme mit dem Grenzwert gemacht.
o Um diese Funktion aufzuheben, stellen Sie den
Korrekturuyert-Einstellhebel auf "0" zurUck.
. Wenn Sie die Einstel lung von Blende,
Belichtungsbetr iebsart oder Fi lmempfindl ichkeit bei
automatischer Bel ichtungskorrektur-Serie gedndert haben,
so wird die Belichtung fUr die drei folgenden Aufnahmen
korrigiert.  Achten Sie beim Einstel len der Blende darauf,
den Blendenring des Objektivs immer genau auf eine der
Raststellungen einzustellen, um einen Fehlbetrieb zu
verhindern.
o Wenn Aufnahmen mit automatischer
Belichtungskorrektur-Serie gemacht werden sollen, ohne
daR diese von Anderungen des Umgebungslichts
beeinfluRt werden, empfiehlt es sich, mit aktiviertem
MeRwertsoeicher zu arbeiten.
o Bei Einstellung von Filmtransportbetriebsart "S" wird
die automatische Belichtungskorrektur-Serie fUr jede
Aufnahme einzeln ausgeftjhrt. Bei Einstellung auf "S-T"

beginnt die Kamera 10 Sekunden nach Drrlcken des
Auslosers automatisch mit Aufnahmen in automatischer
Bel ichtungskorrektu r-Se rie,
. Diese Funktion steht bei Blitzaufnahmen nicht zur
VerfUgung.



Z As soon as the Shutter Release is depressed, the self-
t imer wil l  start and tr ip the shutter after 10 seconds.
While the self{ imer is running, the Exposure Counter wi l l
show the remaining lime before the shutter trips in
seconds. The self-t imer LED wil l  turn on and bl ink in the
following sequence:

Shutter release depressed.
Ausloser wird gedrAckt.
Declencheur enfonc6.
D i sparador presionado.

r l l l l l l r r r r r r t t l t l t t t

Shutter trips.
Verschluss wird
ausge/ost.

Ddclenchement.
Disparo.

2 sec.
2 Sek.
2 sec.
2 seg.

lf you want to include yourself in a group picture or
souvenir picture, use the self-timer.

I Focus the lens on your subject and set the Drive Mode
Selector to "S-T"

o Do not use the self-timer when taking pictures on
"bu lb"

o lf the Shutter Release is depressed, or the aperture or
shutter speed is changed while the self-t imer is running,
the Exposure Counter will return to "00" and the shutter
wil l  tr io after 10 seconds.
o In the following cases, the self-timer operation is
canceled after it has once started.
r The Drive Mode Selector is returned to "S" or "C".

r The Main Switch is turned off.
r The Mode Button or ISO Button is deoressed.

2 sec.
2 Sek.
2 sec
2 coa

6 sec.
6 Sek.
6 sec.
6 seg.
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When the lens is focused on a subiect, not only the
subiect itself, but also a certain zone in front of and
behind it will turn out sharp in the picture. Ihis rs
called the depth of field of a lens and it varies as
follows:

@ The smaller the aperture, the wider the depth of field,
and vice versa.

@ The longer the subject distance, the wider the depth of
field, and vice versa.
@ The zone of sharpness behind the point on which the
lens is focused is wider than that in front of it. In the case
of different lenses, lenses with a shorter facal length have
a wider depth of field than those with a longer focal
length.



Depth-oflield scale
Scharfentiefenskala
Echelle de profondeur de champ
Escala de profundidad de campo

< Depth of  Fie ld Scale >
The zone of  sharpness can be checked on the depth of-
f re ld  sca le  o f  a  l ens  For  examp le  r f  you  use  an  F l  4 .50
mm lens  and  shoo t  a  sub jec t  a I2  m w i th  an  aper tu re  o f
F16  a l l  ob jec ts  w i th  n  the  range  be tween  the  two  "16  on
the  sca le  tha t  r s .  f rom approx ima te l y  1  4  m to  5  m wt l i
t u rn  ou t  sha rp  rn  your  p  c tu re

< Depth-of . f ie ld Preview Button >
A l though  the  camera  i s  des rgned  fo r  fu l l -aper tu re
mete r  ng  you  can  a lways  check  the  dep th  o f  f  re ld  o r  a
'b lu r red  e f fec t  by  s topprng  down the  lens  to  the  shoo t tng

aoer tu re  The  maoe  in  the  v iewf inder  w i l l  become darke r
becarse the le.s rs stopped dowr
o Do not  t r rp the shut ter  wi th the Depth of  f ie ld Preview
But ton  depressed ,  because  inco r rec t  exposure  w t l l  resu l t

t { 0 1 0 1 5' l  
1 2  1 5  2  3  5  1 0 o
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To take indoor or nighttime pictures, if is
recommended to use flash. Combined with the
Contax TLA Flash Sysfem, the Contax 167MT /efs you
take TTL auto-flash pictures on TTL direct light
metering.

< TLA Flash System >
lf you use the TLA Flash System that including the Tl-,A 20
and TLA 30 flashes, you can take flash pictures on TTL
direct l ight metering by simply setting the camera in the
auto exposure mode and the Tl-,A flash in the TTL auto
flash mode. The SPD cell for flash incorporated in the
camera will measure the light that reaches the fi lm plane
through the lens and automatically control the required
amount of l ight.
o A realtime flash, RTF-540, is also available in the Tl-A
Flash System (it can be used with an optional Tl-,A
Adapter). To take full advantage of these features, a TLA
multiple flash system and a TLA extension cord are
available.



<Taking TTL auto.flash pictures with the TLA Flash
Syslem>
In the programmed TTL auto-flash mode, you can lake beautiful
flash pictures on a clear background. In the aperture-priority TTL
auto-flash mode, you can take flash pictures in accordance with
the aperture you have set.
As soon as the flash is fully charged, the camera's shutter speed
will automatically switch to the flash sync speed (1/125 sec.) and
the mark " 

I 
" will turn on in the viewfinder. Then, focus the lens

and depress the Shutter Release. After the flash has fired, the
mark " 

I 
" will blink for two seconds if the subject is correctly

exposed.
r lf the camera is set for shutter-priority auto exposure, you can
take flash pictures in the same way as in the programmed auto-
exposure mode.
o lf the shutter speed blinks at "125'. ', it means that your subject
will be overexposed. Change the aperture so that it turns on with
steady light.

<Taking manual type TTL auto-flash piclures with the TLA
Flash System>
You can also take TTL auto{lash oictures when the camera is set
for manual exposure. lf the shutter speed has been set in a range
of 1i4000 to 11125 sec., it wil l automatically switch to 1/125 sec. lf
it has been set at 1/60 sec. or slower or "bulb". the flash will
synchronize with the shutter speed that is set.

< Aufnahmen mit TTL-Blitzautomatik un.
ter Verwendung des TLA.Blitzsystems >
In der programmierten TTL-Blitzautomatikbetriebsart kdnnen her-
vorragende Blitzaufnahmen vor einem klaren Hintergrund gemachl
werden. In der TTL-Blitzautomatikbetriebsart mit Blendenvorwahl
konnen Blitzaufnahmen in Ubereinstimmung mit der jeweils einge-
stellten Blende gemacht werden.
Sobald der Blitz vollsti indig aufgeladen ist, wird die VerschluRzeit
der Kamera automatisch auf die Blitzsynchronisationszeit (1/125
Sek.) umgeschaltet, und das Symbol " 

t 
" blinkt im Sucher. Fokus-

sieren Sie das Objektiv und drUcken Sie den Ausloser. Nach Auslo-
sen des Blitzes blinkt das Symbol " 

l 
" zwei Sekunden lang, wenn

das Motiv korrekt belichtet wurde.
o Bei Einstellung der Kamera auf Belichtungsautomatik mit Ver-
schluRzeitenvorwahl konnen Blilzaufnahmen genau wie in der
Prog ramm-Bel ichtungsautomatikbetriebsart gemacht werden.
r Falls die Anzeige der VerschluRzeit auf " 125" blinkt, bedeutet
dies, daB das Motiv Uberbelichtet wird. Verkleinern Sie in diesem
Fall die Blende, so daR die Anzeige der VerschluRzeit stetig
leuchtet.

<Aulnahmen mlt manueller TTL.Blitzautomatlk unler Verwen.
dung des TLA- Blitzsystems >
Auch bei Einstellung der Kamera auf manuelle Belichtung k6nnen
Aufnahmen mit TTL-BIitzautomatik gemacht werden. Wenn eine
VerschluRzeit zwischen 1/4000 und 11125 Sek. gwdhlt wurde, wird
die VerschluBzeit automatisch auf 1/125 Sek. umgeschaltet. Wurde
eine VerschluRzeit von 1/60 oder ldnger bzw. "bulb" gewahlt, so
wird der Blitz mit der jeweils eingestellten VerschluBzeit synchro-
hisiert.
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< AE Lock >
lf you are taking twilight scenes with flash and want both
the subject and background to turn out beautifully
exposed, use the AE Lock and shoot with low-speed
synchronized flash.
lf you set the Main Switch at AEL, the exposure value is
locked. Then depress the Shutter Release to take your
pictu re.

< Exposure Compensation Dial>
The Exposure Compensation Dial can be used for
adjusting the amount of flash light to obtain desired
effects. Set the camera in the manual mode, set exposure
on the background and adjust only the amount of flash
light with the Exposure Compensation Dial.

< Daylight Flash >
Subjects il luminated by strong sunlight or backlighted
portraits will sometimes turn out dark. lf you use daylight
flash in such cases, both the subject and background will
be beautifully exposed.
To take daylight flash pictures in the aperture-priority TTL
auto-flash mode, adjust the aperture so that the over-
exposure warning indicator turns off.
lf you are shooting in the programmed TTL auto-flash
mode, exposure is automatically controlled to let you take
daylight flash pictures.
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<Using Other Flash Units>
The Contax 167MT has an X-sync contact. When using
tlash units that are not included in the TtA Flash System,
set the shutter speed at 1/125 sec. or slower.
. Some large-size llash units do not synchronize al il12S
sec. lt is therefore recommended to make a flash test
before hand.
o The Contax 167MT has a hotshoe and a sync terminal.
lf you use a cord-connected flash, connect it to the sync
terminal located on the side of the camera.
o Flash pictures can also be taken in the exposure mode"Av" (but not in rhe PRoGRAM, PROGRAM H|GH,
PROGRAM LOW or Tv mode). ln this case, check to make
sure that the shutter speed is 1/125 sec. or slower.

< Verwendung anderer Blitzgerdte >
Die Contax 167MT ist mit einem X-Synchronisationskontakt
ausgestattet. Bei Verwendung von anderen Blrtzgerdten
als dem TlA-Blitzsystem stellen Sie die VerschluBzeit auf
1/125 Sek. oder ldnger ein.
o Einige groRe Blitzgertite (Studioblitz) benotigen eine
ldngere Synchronisationszeit als 1/125 Sek. Beachten Sie
die Angaben des Blitz-Herstellers.
o Die Contax 167MT verfrigt sowohl Uber einen direkten-
X-Kontakt als auch Uber einen SynchronisationsanschluR.
Bei Venruendung eines Blitzgerdits mit
Synchronisationskabel muR dieses an die
Synchronisationbuchse an der Seite des Kameragehduses
angeschlossen werden.
o Blitzaufnahmen konnen in der Belichtungsbetriebsart
"Av", nicht aber in den Betriebsarten PROGRAM,
PROGRAM HIGH, PROGRAM LOW und Tv gemacht
werden. In diesen Fdllen Uberzeugen Sie sich, daR die
VerschluRzeit auf '11125 Sek. oder ldnger eingestel l t  ist.
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< Inlrarotkorrektu r.M a rke >
Da die Scharfeinstellung bei Aufnahmen mit SchwarzweiR-
Infrarotf i lm (und einem Rotf i l ter)auf einer anderen
Filmebene erfolgt als beim normalen
Scharfeinstellverfahren, muR hierfrir ein Ausgleich
geschaffen werden. Carl Zeiss-Objektive sind zu diesem
Zweck mit einer Infrarotkorrektur-Marke ausgestattet.
Stellen das Objektiv zundchst ohne Filter wie immer
scharf,  bringen Sie dann das Fi l ter an und drehen Sie den
Scharfeinstel lr ing, bis die Entfernung, auf die
scharfeingestellt wurde, der Korrekturmarke
gegenUberliegt.
o Bei Venarendung von Farb-lnfrarotfilm sind die
Anweisungen des mit dem Film gelieferten
Informationsblatts zu beachten.

Marque de compensation pour lilm infrarouge
Marca de comrensacion de infrarrojos

<lnfrared Compensation Mark>
lf you take infrared pictures with B & W infrared film (and
red filter), infrared compensation is necessary because the
point of focus will shift slightly compared to normal
photography. Carl Zeiss lenses are provided with an
infrared compensation mark for thls purpose. First, focus
the lens without filter as you would do normally, then
attach the filter, shift that distance to the infrared mark
and shoot.
o lf you use color infrared film, follow the instructions in
the sheet packed with it.

I nf r hred compensation mark



< Release Socket >
This socket is used for connecting remote-control units
such as a Cable Switch L, Infrared Controller S and Radio
Controller as well as an Auto Bellows and Auto Flash RTF
540. This contact transmits electric signals from these
accessories to operate the shutter.
o Do not connect an ordinary cable release (mechanically
operated type) to this release socket, because it can
cause damage to the socket.

< Interchangeable Camera Back >
The standard camera back can be detached and changed
with a data back for printing dates and time on the
picture. fhe Camera Back can be detached by pushing
down the release pin.

1 1 4
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o Do not leave the camera in hot places (on an ocean
beach in summer, in a parked car under direct sunlight,
etc.)for a long t ime, because the camera, f i lm and
batteries may be adversely affected.
o After taking pictures at the seaside or on mountains,
clean the camera thoroughly. Salt air will cause corrosion
and sand and dust will adversely affect the internal
precision parts of the camera.
r To remove dust and dirt on the lens and viewfinder
glass, use an air blower or a soft lens brush. lf they are
soiled with fingerprints, wipe off lightly with lens tissue.
Remove dust and dirt on the mirror with a lens brush.
o The lens and viewfinder may be clouded if the camera
is brought into a warm room from outside where it is cold.
This cloudiness will disappear soon, but it is always
advisable to avoid sudden temperature changes because
water droplets will cause internal corrosion.
. lf you are going to use the camera for important events
such as an overseas trip or wedding ceremony, be sure to
test it beforehand to make sure it functions properly. lt is
also advisable to bring spare batteries with you.
. To clean the camera exterior, wipe with a soft cloth.
Never use benzine, thinner or other solvents.

<Camera Storage>
. Keep the camera away from heat, moisture and dust.
Do not store it in a wardrobe drawer containing mothballs
or in a laboratory where there are chemicals that will
cause damage to it.
o lf you are not likely to use the camera for an extended
period of time, remove the batteries to prevent possible
damage by battery leakage.

This camera incorporates a safety circuit to protect its
microcomputer against strong external static
electr ici ty.
Though rarely, it may fail to function when this safety
circuit was activated. In this case, turn on the Main
Swich and push the RS Button on the camera bottom
with a fine{ipped pen or the like.
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Type: 35 mm SLR featuring Auto/Manual exposure modes and
focal-olane shutter.
Pictures Size: 24 x 36 mm.
Lens Mount: Contax/Yashica mount.
Shutter: Electronic vertical-travel metal focal-olane shutter
(quartz controlled).
Shutter Speeds: 1/4000 to 16 sec. in auto mode; 1/4000 to 16
sec., and "bulb" (B) in manual mode.
Self-timen Quartz-controlled electronic self{imer with 10-sec.
delay; blinking operation indicator LED; exposure counter counts
down from 10 to indicate remaining time (sec.).
Shutter Release: Electromagnelic release with cable release
socket.
Exposure Gontrol: Exposure mode is set with operating lever
while pressing mode button. Exposure modes: (1) Standard
programmed auto exposure, (2) Programmed high-speed auto
exposure, (3) Programmed low-speed auto exposure, (4) Shutter-
priority auto exposure, (5) Aperture-priority auto exposure, (6)
Manual exposure, (7) Programmed TTL auto-flash, (8) Aperture
priority TTL auto-flash, (9) Manual type TTL auto-flash, (10) Manual
f lash.
Metering System: TTL center-weighted meteringffTl spot
metering (spot metering LCD turns on in viewfinder in case of
spot metering); TTL center-weighted direct l ight metering with TLA
system f lash;  SPD (s i l icon photo diode)cel l .
Metering Range: EV O-EV 20 with f 1.4 lens (lSO 100).
Film Speed Range: ISO 25 - 5000 in DX auto mode, ISO 6 -
6400 in manual mode; fi lm speed setting is displayed in display
panel by pressing ISO button.
Flash Synchronization: X contact only; as soon as flash is fully
charged, shutter speed automatically switches to 1/125 sec. with

dedicated flash; flash synchronizalion at 1/125 sec. or slower in
manual mode.
AE Lock: Quantity of light on subject is stored in memory.
Exposure Compensation: + 2 EV - -2 EV (click stops in
1/3-EV steps)
Automatic Continuous Exposure Compensation: Via
compensation value setting lever.
Viewfinden Pentaprism eye-level finder (long eye-point type);
95% field of view, 0.82X magnification (with 50 mm lens at
inf inity).
Focusing Screen: Standard horizontal split-image/microprism
screen; interchangeable screens available.
Display in Viewlinden Exposure compensation, shutter speed/
fi lm speed, aperture, exposure counter (also displays elapsed
time in bulb exposure and remaining time in self-timer shots), spot
metering mark, program mode, flash symbol.
Display Panel: Shutter speed/fi lm speed, aperture, exposure
counter (also displays elapsed time in bulb exposure and
remaining time in self-timer shots), shooting modes [v, Av, M,
PROGRAM, HIGH, LOW), ISO speed, fi lm rewind mark.
Film Winding: Automatic fi lm loading with micromotor;
automatic fi lm advance; automatic fi lm positioning on exposure
counter "01 " .

Film Rewind: Automatic rewinding with rewind release button
and rewind switch; automatic stop when rewinding is completed,
fi lm can be rewound in mid-roll.
Exposure Counter: Automatic reset, additive counter displayed
in both display panel and vieMinder; shutter operates at 11125
sec. until f i lm advances to "01 ".

Accessory Shoe: Direct X-contact hot shoe (provided with TLA
flash contact).www.butkus.us



Drive Mode: Single frame, conlinuous and self-timer shooting
switchable with drive mode selector; continuous shooting up io S
f rames/sec.
Camera Back: Can be opened by camera back release lever;
detachable; provided with fi lm check window and fi lm transoort
srgnal .
Power Source: Four 1.5 V MA-size batteries. Built-h l ithium
backup battery for memory protection.
Battery Check: By pressing ISO button and mode button at the
same time.
Battery Capacity: About 50 rolts of 24-exposure film (with AAA_
size alkaline-manganese batteries at normal lemoerature:
according to Contax testing conditions).
Other Aperture stop-down button, contact for data back.
Dimensions:  149 (W) x 91.5 (H) x 51.5 (D)mm.
Weight: 620 g (without batteries).

Kameratlp: Eindugige Kteinbitd.spibgetreftexkameia mit
Auto/manueller Belichtung und SchlitzverschluR
Bildformat: 24 x 36 mm
Objektivfassung: Contax/yashica-Bajonettfassung
verschluB: Quarzstabirisierter, erektronisch gesteuerler, vertikal
ablaufender Metall-Sch litzverschluR
VerschluRzeiten: 1/4000 bis 16 Sek. bei Automatikbetrieb;
114000 bis 16 Sek.  und "bulb" (Zei taufnahme)bei  manuel lem
Betrieb
selbstausl6sen euarzgesteuerter erektronischer serbstausroser
mit 10 Sek. Vortaufzeit. LED btinkt beim Betrieb; Bitdzdhtwerk_
anzeige verringert sich zur Anzeige der verbleibenden Vorlaufzeit
von l0 auf 0 (Sek.).
VerschluRausliisen Elektromagnetisches Auslosesystem mit
Ausloserbuchse.
Belichtungssteuerung: Einsteilung der Berichtungsbetriebsart
Uber Redienungsschieber bei gedrUckt gehaltener Betriebsarten-
taste. Belichtungsbetriebsarten: (1) Normalprogramm_
Belichtungsautomatik, (2) Kurzzeitprogramm-Belichtungs-
automatik, (3) Langzeitprogramm-Belichtungsautomatit<-, (+; Belich-
tungsautomatik mit Verschlu8zeitvorwaht, 1S; Aeticntungs-'
automatik mit Blendenvorwahl, (6) manuelle Belichtungl(f pro-
grammierte TTL-Britzautomatik, (8) TTL-Britzautomatik mit Bien-
denvorwahl, (9) manuelle TTL-Blitzautomatik und (10) manueller
Bl i tz .
MeRsystem: TTL-Offenblenden-Lichtmessung mit
Mittenbetonung und TTL-Off enbtenden-spotm6ssung (LED
leuchtet bei Spotmessung im Sucher auf); direkte TTL-
Lichtmessung mit Mittenbetonung beim TLA-BIitzsystem; sil izium-
Fotodiode.
MeRbereich: EV 0 bis EV 20 (Itj,4.Objektiv, tSO 100).
Filmempfindlichkeitsbereich: tSO ZS Ois SOOO in DX_Auto-
Betriebsart, rso 6 bis 6400 in manueiler Betriebsart; auf DrL]cken 121

s

4

ff To make full use of the capabilities of this camera, it is
recommended to use our interchangeable lenses and
accessories. We may not be able to make repair for the
damage or trouble that has occurred when it was used with
products of other makes offered for use with Contax
cameras.
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< Data Back D-7>
This quartz-controlled liquid crystal data back is attached
to the 167MT in place of its standard camera back. lt
provides the following four functions;
Date printing: "Year-month-day" and "hour-minute" are
printed on the picture by mode switchover when the
shutter trips. Correct dates and time are always ensured
with the auto calendar.
Character printing: Among 49 characters including
alphanumeric characters and symbols, '10 characters can
be printed on the film. You can print your name and the
place where you took your picture along with the date or
t ime.
Interual function: lf you use this function, the camera will
automatically take a specified number of exposures at a
fixed interval from the time that has been set.
It is useful for observing changes with time.
Long exposure function: lt is useful for controlling the
time for which the shutter opens during bulb exposure.

t.l
tej CONTAX
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< Battery Holder P-5>
This battery holder is used for operating the camera with
four M-size batteries. lt is useful for taking a lot of
photographs at a time because M-size batteries have a
larger capacity than AAA-size batteries.
lf it is attached to the camera, the camera's tripod sockel
is located approximately in the center so that the camera
can be held stable on a tripod and the RTF540 can be
mounted on the right side.
It is also provided with a connector for external power
supply. lf an optional Power Pack P-6 is connected to this
connector, you can take pictures in cold weather without
worrying about decreased battery performance.

r'T *
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FU.4

<Focusing Screens, FU Type> .
.Four focusing screens are available with the 167M1
horizontal split-image/microprism, 45' split-
image/microprism, matte, and sectioned matte screens.
Use these screens depending on your shooting object and
applications. Each screen comes with tweezers.

o
':

< Sucherscheiben FU-Typ >
FUr die 167MT stehen vier Sucherscheiben zur VerfUgung:
ein horizontaler Schnittbi ldindikator/Mikroprismenring, ein
45"-Schnittbi ldindikator/M ikroprismen ring, ein
Mattscheibenfeld und ein geteiltes Mattscheibenfeld.
Wdhlen Sie je nach Motiv und Anwendungszweck die
geeignete Sucherscheibe. Jede Sucherscheibe wird mit
einer Pinzette geliefert.

FU.5 FU.6

<Verre de vis6e, Type FU >
Quatre verres de visee sont disponibles avec le 167MT:
verres a image bris6e horizontale/microprisme, image -
bris6e d 4So/microprisme, d6poli et d6poli quadrill6. ?'

Utiliser ces verres en fonction du sujet de la photo et des
applications. Chaque verre est fourni avec des brucelles.

o

< Pantallas de enfoque, tipo FU >
Hay disponibles cuatro pantallas de enfoque con la
167MT:
Pantallas de microprisma/imagen partida horizontal,
microprisma/imagen partida de 45", mate, y mate
seccionada.
Emplee estas pantallas de acuerdo con su objeto de
disparo y de las apiicaciones. Cada pantalla se sirve con
prnzas.

FU.3
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